
BOGDAN L. DABIC 

GRCKI ELEMENTI U SRPSKOHRVATSKOM K.NJIZEVNOM JEZIKU 

Južni Slov.eni su najmanj skupina slovenskih naroda, koja je 
nekako odsječena-od-glavne mas Slavenstva. sto nih Slavena njih 
razdvajaju Rumuni, a od Zapadnih odvajaju ih Mađari i austdjski 

. - Niij_emoi. .Preci Južm _Slo.v.ena izbili su čak na obale SredoZeiiiiiog„moi:a.-.. 
i tako došli- u-doticaJ- s- oozlliijenijom civi1izaoijom mediteranskog po-~ 
dručja-. A poznato je da se upravo u tom bazenu razvHa evropska civi
lizacija, prije svega u drevnoj Heladi i antičkom R:imu. Ran:ije su 
Sloveni bili daleko od Sredozemlja i nisu ikontaktira1i s nosiocima me: 

I _diteranske civi1izaaije1• Zbog toga dolazak jednog dijela Slovena na 
Balkanska luosi__rvo_predstavlja događaj od !_zuzetne ~ažnosti za njk._ 

I hov ku lturu · jezik Naši preci došli su na Balkan u dv.ije velike 
_ struje:· jedni preko Panonije, drugi preko Dakij~2• U novoj domovini 

oni su zatekli drugačije prilike i u smislu reljefa i u smislu prirodnih 
uslova, a pogotovu su se sučelili s novinama na području civdlizacije3• 

Iz stare domovine, ko}a je bila močvarna i šumovita, dospjeli •su u 
~o:v.ite-fWeC:i-jele--Balk:a-na-i, u posve -drugačije klimatske Rrilike. To 
je mnogo uticalo na njihov nO'Vli način sticanja sredstava za život, što 
se u krajnjem slučaju odrazilo i na rječniku njihovog jezika. 

Za na·šu analizu na 'važnije je to - u kakve su kulturne priliike ( 

f 
dospjeii-pl'eSi-Đal'kanskih Slovena . . CiQom SY9je .seobe o. ni su stup1H""'\r 
neposredan doticaj s nosiioaima razvijene evropstre civHlžacije ono 

J _,deba- - - s- Vi•zantiJoim....fl i J,.atmima. U to vrijeme 1 rišCanstvo je već 
t nekoliko vijekova--tunkciQnisalo- kaa·:Qriznata drfavna vjera. C~kva kao 

institucija bila je u tijesnoj s:pTem_s os.ta om .feudalnom..h!ij_erarhijom,... 
čak-bi-se-mogle-reei -=..postala je-uporište feudalnoga dr_uštva. U da-
ljem razvitku crkva će sve vi1še preu~imaf u- -svoje ruke- š·kt>lst:vo i
prosvjetu, uzeće pod svoj _patronat pismenost. i knjižell'nost, umani
stičke discipline u naucL Religifo nije samo obred nego je to sistem 

1 Vidi o tom opširnije u knjizi Bernstein S. Gramatica comparata a 
limbilor slave, izd. Editura didactica, si pedagogica, Bucuresti 1966; str. 
49- 59. 

f 
2 Preko Dakije su došli preci današnjih Bugara i Makedonaca, a ta· 

kođe jednog dijela Srba. P•reko Painonije su došli preci Slovenaca, Hrvata 
i većeg dijela Srba. Na tome počiva i podjela južnoslovenskih jezika na 
clvije podskupine, zapadnu ii istočnu. Opširnije o tom u već citiranoj knjizi 
S. Bernštejna, str. 76-79. 

3 Opširnije o tom vidjeti u knji2ii P. Ivića, Srpski narod i njegov jezik, 
izd. SKZ, Bgd, 1971; str. 7- 12. 
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moralnih shvatanja, zadm određen način života i filozofija istorije4• 

~d~ološ~ih~ogle~a, pa :m sve to-crk~a-~mor:a ·mati_ 
..----razr-ađe:tl-:Jezlk na koJem ceJtlaga.tiLo.SOO.YJle postavke yjerh U bazenu 

Sredo.zemlja odavno su se u ~ fuIJ1koiji učvrstna tri jeŽ·ika5• Istoričari 
su već utvrdili način - kako i kad su doselili Sloveni na Ba:lkan, u 
novu domovinu. Malo uprošćeno, možemo reći da su naši preci zapo-

j (c~,.,·, -YI ~(A·,y t.· -_i~ j; , .. 
r )c,.-j,, ) ~) 

~a boravišta više mirnim putem nego u direktnim oruža
nim sukoibima. Dolm:iili su u velikim masama i s početka su obično 
zaposjedali u mž '.ene....pJ;Gst.Qre,-l(-&je su rnnij!žitelji -iliveć napustili
frci<Xll!._ .:. i i-_-on1Ii.:...rnzl,Qg~6 . _U ~ v~U .e.me doseljavanja Sloveµi .~u bili :dr~ 

štveno -organizovani u ro__ctoie i plemena. Kad su se ustalHi na Balkan
skom poluostrvu, ubrzo su počeli da stvaraju manje ili više nezavisiie
dfžavne tvorevIIle,_jedni prije - drugi •kasnije. Morali su da nađu neki 
m,oausvmndi- s novim susjedima. Nov·i slovenski susjedi bilii su raz
vijeniji u privrednom i · kulturnom pogledu. Oblici 'kontaktiranja medu 
susjedini.a bili su raznovrsni: pliivredna -i ··trgcivinsika 'saradnja u miru, . 
aH ponekad i ratni s'ukobi. Tako su naši preci St\.lpali -u neeosrednije 
~~ s ·v!zantijci~ i Lat_i~ma. _ - , -- -· -

/" .-,, / _ ~dan od ~ači!l:c:_t ...:..d..a :.s_e ti polu.vcarvarskii došljaci uključe u ~pr
i'\ 4 .malan privredni ikulturni-živ.©>~ •baN~anskog podneblja i'la je hriisti-

i)"" ~ j~niza?iJa (pokršt.av~?je). To J:~ u ono doba ·?il~ jedina Jmp~jEt, -~!".o~ 
_:k'OJU se moralo proc1 ~ aafo Se posta1o ;konsmkom_eyropske -ClVilh

~'}~_ije što s.§ već _ocrt.ava1a u dva_ sv9ja velika s~dišta :___ Konstanti:
ll.P,POlju i Rimu. Nastai:ak siovenstk._~rpis___menosti,_usko je povezan sc,t _ 
~čin m . oklištavanj a Slove11a ·Bili- bismo; ,~pak, u zabludi · ~ko _ bis~o 

povjerova1i da su :VipantijĆi~~Laiiiil. <lmali=na .umu s. amo_;pros.vjetiteljsku ~ 
)
"i in.<;>ralnu _ btran _ ciš:~anstva,, Naprotiv, šire:Q~ hriš~fan~tya . u redo~ 
v·~ma ipohivarvarsfoih ,Slovena, svojih novih susjed.a, oni su shje i 'l () _

.ređe · " politiičke crlJeve. Piiimanjem hf:išcanstva Sfovem Jm z.apravo 
utomatski m~ral~12ri,znaj11 _yJz_antijce i Lati~:z;a svoje vjerske i 
~are6a SlovenskLp.nwučiteljj, _C'rfrlo i Metodije, bili s11 

. zapravo dva učena Vdzantijoa -- prav.i entuzijasti u vjerskom i pro
svjetiteljskom - smislu. N}in ova je -misija u početku bila namijenjena 
Zapadnim Slovelllima ·Mor_avdma), ali se_ doc~ije prot~gl na -gotoya 
_sy~ Slovene. Okolnosti u kqjima _je nastala sloveris:fo pismenost- i -<il
vi}afa se djelatnost slovenskih prvouoitelja obavijene su Ćlocniije velom 
legende. Slav.istima nije b!lo iako -da razluče - šta je _ u ?Venw .tome; 
istodjska istina, a šta su mitske naslage, Pa ipak, danas znamo uglav: 
nom -šJ;,i., je .srž toga procesa i.kako je on tekao u početku. 
-·-.~_-- _..:___......:....___ 

4 O tom vidjeti u knjizi O. Mandić, Rječnik judaizma i kršćanstva, izd. 
MH, Zagreb, 1969; odr.ednice: religija, kršćanstvG;-judaizam. - . 

_- . 5 To su hebrejski starogrčki ),)aJinski ;E.ristalice i pobornici: upottebe 
tih triju jezika U: liturgiji nazi'Vaju se u staroj slovenskoj književnosti trija
zi~nicima. Vidi o tom u raspravi črnorisca Hra ra „o- pismene « - _ knjizfi. 
Alefilc'l{.'"];ftanka staroslavenskog jezika, izd. Naučna knjiga, Bgd, 195-0; 
str. 148-,-150. _ - · · -
. : : :. 6 O ,tome opširnije u već citiranoj knjizi P. _ l~ića, Srpski'-tzarod i njegov 
7ezik, s·tr. 8-9. _ - . - _ . 

. ·_ · 6a Podatke o tome možemo naći u knjizi šetka J. Hrvalski , kršćanski 
'termini grčkoga porijekla, izd. šibenik, 1940; str.-5"""8; :-lL - - , :·. · - :. - --
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Prema tome~čki ,Etic~:j, v'e s · i kult rni,_ !:@ nosiioce sh. je-
ffia__ sta J Qnolđ.Ko kol,~ko i slovenska pis.!.llenost. Razl!mije se samo_, 

po sebi da je tlld počeg i jezičkli ruticaj, ikoji ;;e docnije nastavio :i traje 
sve do naših dana. Jezi:čki uticaj i §.prYLje išao preko staroslovensko 
koji je tako postao glavni j sporuoitlac_ grecizama u mnoge slovenske 
jeZJike. Prisvernu tome valja imati na umu da je srpska srednjovje-

.....,...kovna država bila uređena po v,izantiijs:kom mode1u. - Organizao{ja kra=
-lJevSkoga dvora f državne U!prave podraž·avala je dOstojan uzor Vizan
tije - kao moćne i istovjerne carevine. U tom smislu iilustrativna je 
i jedna epizoda iz srpske istorije - u 'kcojoj se Dušan proglasio »Carem 
5'11ba i Go:ika« . Grčk1i Je2li'k uživao ge ve1iik . !RJ esitiž · ,siilčinriinL ohliasillima_ 
današnje teritorije s j i a7• Bio je to jezik Novog zavjeta~k vo
deće ~~ne u feud lnojJl'.J.2:Q§} ii., najzad hturgij,ski jez~k istočnog hr.i-
šĆ nstJZa Crkveni raskol na _zapllJ!nu i istoč_n tl.v nije nigđje u 
Ev~ako velik ];10sljedice kao na našem tlu. Ovdje to napa· 

---minJemo z'bog njegovog velikog značaja i za temu koju razvijamo. 
Jedan dto nosilaca na V g j eZJi:ka našao se tako (0a 11. vij ekaj u vi,zan

- tijskom ·krug~ drugi - u latinskom 

Pri razmatranju procesa ulaženja evropeizama u naš jezik . ne 
smijemo gubiti iz v.ida način formiranja sh. književnog jezikca. Ovdje 
ćemo napomenuti da je zajednički sh. kuj1iževni jezi•k re1ativno mlad. 
Datiramo ga ob;i.čno Hirskim pokretom i dje1atnošeu Vuka Karadžića. 
Već u to vrijeme on je koncipiran kao za 'ednički jezi'k ali su n ·e o i 
korisnioj i dalj HnosiH-- njega l!:Qje dotadašnj~ipisane tradicije i 

o::-i·zgovorne navJ:lce8• Novi za j edničkLj ezi*-nast-ao Je- H- ustovima pulitičke - .., 
i kulturne razjedinjenosti naš·ih nfil.Qda, pa su ta-k0 nastale i Elvije- nje-

- g(we varijante - istočna i zapadna. 
' - -

- Već sa počecima slovenske pismenostL ulaze u slovens•ke jezike } 
pojedine rij~či što_znače q:kvene pojmove,_n primjer: anđeo, apostol, 
sO'tona, đavo itd. Još u crkvenoslovenskom jeziku nalaz,imo mnoštvo _(. 
ri]ečigr°Čkog porijekla. Ne radi se ,uv,ijek o neposrednom preuzimanju, 
već se to odražava ri na frazeo1ogiji; a naročito ima dosta kalkova: 
miloserdije, maloverije, vsedržitelfo itd. y docnijem razv:itku našeg je- { 
zika grčke pozajmice nisu uiazile samo putem knj>ige već ·i usmeno, pa, 
su neke od njih postale svakidašnje narodne riječi: trpeza, kutlača,J 
miris itd. Pa ipalk, ·glavni f ond grecizama u našem knjiž. jeziku ušao je 
putem knjige, i on će nas najvi!še z·animatii. 12Jbog pr.frode ove rasprave. 
Udaljujući se sad od početaka slovenske pismenosH i prilazeći nepo-
srednije našoj temi, ula,zimo u 19.- vijek, ikad se masovnije i organizo" _ 
vanije uvode grecizmi u naš jezik-. To je sad postao opšteevrops~i pro
ces, pa smo često grecizme prima11i posredovanjem zapadnoevrops-k~ih 
jezika. 

Odnos prema _ vizant·iisko · kulturi i književnosti.i, pa prema tom,e 
i odnos prema grčkom jez·iku, nije bio jednak kod svih nosilaca našeg 
je:zJika. Na zapadu naše govorne teritorije {kod Hrvata) više se osla-

·~om vidjeti u knjizi Popović I. ! storija srpskohrvatskog jezika, ~ 
izd. ~ica'~rpska, Novi Sad, 1955; str . 148-150. 

8 Vidjeti o tom u knjiz,i Jonke Lj. Književni jezik u teoriji i praksi, 
izd. Znanje, Zgb, 1965; str. 3-10. 
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, njalo na latinskii.-J.ezik.._i__k;atoličku kulturu, kQja j,y yeć _ _R_ostala opšte
evro ska. Na •istoku naše govorne tgitorije (kod S:rba) poHtički život, 
a takođe vjerski i kulturni, orijentis·a:o se~ma Vizant.ij•i. Iz toga pro
izlazi da se kulturnoistoriijska tra:dkija kod Hrvata ii S:rba znatno rnz
li'kovala, a1'1 je ta razli'ka vazda ostala u evropskim ok~inima. Dva glavna 
s:redi:šta hr.išOanske ork'!;e, u pe;iiiodu posJiij•e raslm~a, dokuoival:a 1sru se 
up:ravo preko naš_e terito:rije. Početne razlHce i·zmeđu ta dva središta 
sve su se više produtblj;ivale - nisu ostale samo na crkveno-vjeroskom 
pl~@, ve' su zahvatiilt< mnoga područj•a kulturnog ti političkog života .. 
Vizantija i Rim bili su oponirani u mis1lu prestiža i težnji za vođstvom 
u cijelom hr.iišćanskom svijetu. Sve to moramo imati na umu pri analizi 
greoi•zama u našem jeZ1iku. Kulturni utioaj V.i:zantije prisutan je na 

-rta5~oku i na našem zapadu, ali je ipak izraženij.i na istoku ('kod 
šroaT staroj 'sq)sikoj državi odnos prema vizantijskoj kulturi .i grc
G m jeziku„bio je vrlo prisan, što opet nije moglo da isključi poHNčka 
nesloaganja sa matičnom zem jom pravoslavlja. Srpskohrvatskli književni 
jezik daje dosta građe za analizu koju obećava naslov ove rasprave. 
Između ostalog, u njemu nailazimo mnoge dublete na glasovnom i ob-
1.ičkom planu - 'koji su najčešće sučeljen~ u smislu na'ših dv1iju vari
janata. 

GLASOVNA ADA·PTACIJA GRčKIH ELEMENATA 

Pošto je već ranije bilo riijeoi o glasovnom s.i·stemu starogr·čkog 
jezika, sad smo u prilioi da operišemo time kao neoim poznatim. Zbog 
toga ćemo se ovdje samo dotaći pojedinih grčkih samoglasnika, odno-

2_no suglasnika. i odrpaih ana1iz.irati načine njihove_ ada: tadje u - nas-erri: 
tdkstru. U girčkom j.e biilio S osnovm1ih 1samogla:snika: /a/, /o/, /e/, / ;i/, /y7. 
'urn su se realizovali kao dugi tili kao kratkii samoglasnic~. U. grčkom 
Je to bilo 'fl'j~hoivo diistii:olkiti'Wlo obii·ljež,jie, pa 1su ·čak p.ostoj1a1la ;i zase:bna 
slova za Clugo ~ ·i dugo Q (ri l i w)9. Između nabrojanih samoglasnika pa
žnju zaslužuje zaokrugl]eno y. On se u starogrčkom izgovarao pribHžno 
kao njemačlw u 1ili francusko y. Na:š jezik ne :zna uopšte za -taj tip ~ 
samoglasnika, pa će se grčlkio y u našem 11Jekisitu :mmjeirrj1irva!ti na'šlim 
i-samoglasntkom.- Tako Ćemo dabit1i: Vizantija, gimna zija, f!.apirus, ri- • 

- tam tip za grCkO Bysantion, gymnasion, papyros, rhythmos, typos. Grčko 
Q Y je samo s1o~ena grafema, ,inače vr.ijedi u rizgovoru ·kao prosf samo

glasnik; prema tome, i njega bi valjalo pr~brojat:i prost-im samoglasni
cima. Imamo ga u primjerima: Uran, Muza < Ouranos, M(j)t sa ci.td. 

Dvoglasnici čine zaseban sloj stawgrčkog vdkaLizma. ,Poznato 
je da je grčki n ajbolje oouva:o prnje2'J1člke diftonge, .reda u ii ·reda !. Od 
pl'vih SU s e !Sa:cffvah sam°Q <tU i el} (jerseol} izjednaoio ~Obični~ 
lmlom); od drugih sačuvala su se 3 @;\ glasnika: af o!, e!. Điftlonri reda 
1::!- daJl.i 1s;uu na1šem ijezirkQiria]§c:?š~ au :i <!!:}) P111i:mj!erii: argon@ ti, astro-
1JI!!li!ika, Aygi7eve šta e, automat(ika), hidraulika, mauzolej; eufonija, 
12.!:Jfemizam, ~uporija, katareusa, ps~donim. Po tom modelu uoibilčena 

--\);Vidjeti u knjizi Musić-Majnadć, Gramatika grčkoga jezika, i1Zd. šK, 
Zagreb, 1961; str. 3- 10. 
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je većina~1:eoizam.a-U-Obje varijan1;J n~ ~zika10• U zapa,dnQj vari
janti pašeg j~zika_llavedena zarnjena ,.. ·e •nešto . dosljednija, dok ćemo 
u istočnoj varijanti 1!mati p_onekad_{cl_y, , v ao , zamjenu za grčke dvo- _ 
glasnike :reda 1! (agqya, kamila,,\ka, Kgvkaz, lwra, PqJCle, S(JJ!le, sta
vrofor); isto tako j@,anđelje, °€yropa, ?'V,ropeizam, Jev rem, Paraskeva. 
Neki od gore navedenih dvo lasnika nalazue u_položaj.!:l~Pred ·Sa_m-2.:_ 
glasnika, pa drugačija zamjena nije ni mogla biti (agava, jevanđelje) . -

c- u- z·apadnoj varijanti našeg jezika susrešćemo ponekad zamjenu- sa _ 
_____Ql', ev:_Kavkaz, Evropa, evropeizam. - Tu se vjerovatno radi o proži

manju dviju varijanata istog jezika. Imenice QjSLSU_-_ .rčko1n-origi:_ 
nralu sadržavale dvoglaisniki:: a!} 1i elf čes!f> su u našem jeziku__o:p:omr--e
u glasovne dublete :-:---.PO v__ari~. Evo kako to izgleda u konkret-

n im primjerima: 
';>~/ ';;, / 

istočna varijanta 

J~genije 
J gdokija 

J~ rosima 

E.Yripid 

,evharistija 

evnuh 

Mavri 

ztis 

-}--\ i«_ I/ I'\ )\ 

zapadna varijanta 

Eugen(ij) 

Eudokija 

Euripid 

euharistija 

eunuh 

Ma uri 

·zeus itd. 

Zanimljivo je da je ime hrvatskog pisca M_µvro {sic!) Vetranović, a ne 
Mauro ilii, možda, Mauricije - kako bismo to oček·ivali . 

što se tiče dvoglasnika reda !, stvari stoje _ malo_drugačije, jer 
su se ti diftonzi p.reinačHi već na vizantJidskom t1u - u...smislu njihove 
monoftongizaoije. Oni su obično davali e dli i. -Tome je unekoliko do
prinijela i-latinsk~fi'a grčkih-imenica ._ Tako [mamo ekonomija < 
oikonomia, f3Hlil 'schilos, Irena < eirene. Rijetko su se ta:kvi dvo
glasnioi na neki način održali u našem tekstu: koine kaleidoskop, 
Mojra, <Posejdon11. .__ --
~ _~_____,, 

Dok smo još na tlu grčkog vokalizma, ostaje nam da pomenemo 
i samoglasnik eta ('l'.J). U klasično doba starogrčkog jezika on je vrijedio 
kao diugo ~: ketos, alphabetos, diadema, Hellen, Homeros. U kasnijim 
etapama razvitka grčkog jezika (u V•izantijskoj eposi) taj samoglasnik 
promijenio je svoj kvalitet - počeo je da se izgovara kao obično /i/. 

10 To treba shvatiti samo kao grafijsku činjenicu, a ne kao glasovnu. 
U našem jeziku nikad se fonološki slijedovi au, eu ne izgovaraju kao dvo
glasnici, već kao dva zasebna i samostalna samoglasnika (B. D.). 

11 Detaljnije o evoluciji grčkih dvoglasnika u samom grčkom tekstu 
vidLu knjizi Grammont M. Phonetique du grec ancien, izd. Lyon, 1948; str. 
25/27 i dalje. 
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To se odlično odražava U_:dv4.j€-v-a:Fij-ante-našega ..zaj-edniC.k'6g- k-nj·iž:
. jezika.~lJ-i-s-t0ene-j- v.ar.i-ja-FJ.-ti4'>revladav:a .izantijs.iJ.ci_jjzgrnLQL(itacizam), 

-. - u zapadnoj - k:fa5'ten-i- gf"-€k1i izgovor {e1Jacizam).,,,Srhct su kao_;p:o_,granionL-"41 
.lli!_rod.=1imalt'· ~~Lv. izggym od Wzantija:~?-,_ :firvati su više ~i 
~i;wimaU-gr.Gk rljeo· p_osredstvom latinskog. Sljedeći primjeri pokazaće ,:J. 

kako su te dv1ije zamjene : grolrng- samoglas_nika {r)" var.ijantski SJJ:prot-
sta:vljene u našem jeziku; u, ~f-,,.. ·. 
~ t- i'1" . . ){ t-tJ f< 11 N. (2 I fl ~ V'//11 

( Jl"')o ~stoč. varijanta: zapad. vanijanta istoč. var~janta: zapad. vanijanta 

;,e:. 
l: alĐuja Isus Jezus 

ami,n am~,n Omir Homer 
Abisinija A·b~sinija Jerusalim .Jerutalem 

:"" 
At.1.na At.ena Jos1ip Jozeif 
Vitlejem Betlehem klir(os) kler 
Jelin Helen Krit ·Kreta 
Getstimen Getseman mitropolit metropolit 
I:rod(i jada) Herod(ijada) Dimi tri j e Demet:r(ij e) 
foina (Jerina) Irena Magdalina Magdalena12 

Zaustavićemo se na nekiim od navedenih ·primjera. Zanimlj:ivi su 
li'kovi -nekih HčniLimena.;_ Rafajlo/Rafail/Rafael; Gavrilo/Gabriel; za-

- tim ženska Ci.mena-M~-gdalina/ Magdalena; Margarita/ Margareta. Ukovi 

1 ~a zamjenom_/i/ za grčku e1Ju pnipad_ajy istočnoj var!janti, dok oni sa r 
. je/ pet,iču ·.z...zaipadne varijante. Pa ipak, u čuvenoj ibugaršti01- sa čakav
~og terena imamo naslev->iMaj]sa Margarita«. Tu bi·smo očekivali lik 
Margareta, 1ali toga nema. O utkaju ristočnog modela uobličavanja grč
kiih tmena na ovome području teško bi se moglo govoriti. P.nije će biti 
da se u takvoj zamjeni grčkog samoglasnika (n)_ispolj~o refleks neka
dašnjeg grčkog gospodarenja u Dalrnaci3i. U zapadnoj varijanti našeg -
jezilm obično se upotrebljava lik .Atena u oba značenja _t~rije6i: 1) sta
_rogrčka boginja 2) p.rijestoruica nekaEl:ašnje-Atike ri današnje Grčke_._, 
U istočnoj varijanti upotrebljava se Jik Atina u oba ta značenja. A za
pravo hi bi1o jspravno da se u našerri za3edni·čkom jezi.lm Jikom Atena 
označi starogrčka bogin.ja, a grčka p:rijestonica da se označi likom 

Jlljna13• Dalje, nekii likov·h koje smo u našem izlaganju pripdcsali istoč
noj varijanti već~zastarijevaju, pa se i tamo odustaje od rnj1ih . Takve 
su r.iječi: _Qmh l.elin, J el7Ufa ·i sl. U tom 1pogledu zanimljivo je da na
vedemo naslove nekih savremenih djela: ugledilli srps'ki klasičar M. 
Đurić napisao je ·istoriju _heJe.uske knj1iževnosti (a ne jelinske!). Za 
našu anahzu zahvalna su imena Isus i ]osip. Ona tako glase ri .u z<Vpad
B.Q..j- v-ar-ciJantLnašeg:„ jezika, iako bismo tamo očekivaLi Jezus- i--,Jgz,e,,fli,-. 
Kao biblijska imena, ona su te~ila da se normaHzuju, jer su bila .frek-

---7"'---
12 Razumije se da to nijesu sve grčke riječi po etimološkom postanju, 

nego tu .ima i hebrejskih pozajmica, aili one su ušle u slovenske jezike po· 
s·redstvom grčkog ili paik latinskog ' jezika'(B. D.). 

13 Zbqg toga što se u antieko doba grčka e.tLi'YJ) izgov~k~, a 
u naše-v.riJ.w:R.e-G!:cUzgG:var:aj1-Letu kao i (B. D.). - · 

..-- 14 ·To ćemo i naći u . zapadnim OĐias-t-i-m-a-s-i=pskohr-v.atskog__j.ezika, na· 
ročito u Zagrebu, i uopšte uJraj.kavskom dijalektu, gdje je uticaj njemac-Kog 
·ezika JlliLj"hČ~J2J-:., - -
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ventna. Kod Srba je lik f()~)p narodno irpe, dok je lik Josif knjiško. 
Lik Isus prevladao je u obje varijante Rnjoiževnog jezi'lfa, ali je zato 
li1k jezuit - kao novija pozajmica - rstotakc>zaj~dnioo objema vari
jantamEl. Dakle, u jednom slučaju bio Je Jači Hk istočne varijante, u 

_drugom, pak, prevladao je J.i.k. zapadne a:r.i.jante. Drugačije rečeno, 
stariji evropeizam uobličio se po istočnom modelu, mlađi po zapadnom. 

Dosad smo anaLiziimli uglavnom primjere ko}i ,su vard ·antski su
protsatvljeni, ald valja znati da dma _p__gdos_t~ imenica__u_ko.jim~Je za
mJena 'l1 sa [e] zajednička objema varijantama. Ima i onih u kojdma 
~je zamjena '!) sa r-fJ -postala zaJe mčkaO-Sjema varijantama, a'li odmah 

valja reći da jeOrnj prvih znatno veći15 • llustrovacemo našu tvrdnju 
s}jede6im primjer.ima: .,akaderni }p, ~gija, alf}gorijJJ.~_a)fabet, . ~ter, 
Izrael· imitrije, dimotiki, epitrahilj,_ iguman, manastiJ:, skinija, putir, 
Satir. Za ~ovo se mogu dati i neka dodatna objašnjenja. Pr ije svega tu 
ima dosta liičnih 1imena1 a zatim 'i crkvenili rea TJa dstočnog obreda, -
pa su oni_gstali u onom o bliku kaiko su se učvrstili kod -s~. ]'ako 
možemo protumačili_ ldikove sa /i/ ~a 'l1 u obje varijante. Likovi sa Le/ 
za 'l1 u _obje varijante mogu se objasniti kasnijim preu21imanjem, koje ...,. 
je obično išlo uz posr~dovanje latinskog i njemačkog jezika. 

Na p anu su ~--ima t~kođe nekiih zanimljivih pojava u smi
slu glasovne adaptacije- grčki:h pozajmica. P11ije svega, tu dolazi sugla
sni ~ u on}ens im 1 nas -avaoK:im- mo rfemama. Ta pojava harmoniše 
sa razli&ti.m izgovaranj em samoglasnilka l). u naš em jeziku ima dosta 
primjera gdje su dvije varijante suprotstavljene među sobom u tom 
pogledu. U pitanju su, opet, ne~IDOiiiječi gr·čkog eHmološkog pori-

- jel(la 'nego i mnogi hi:blizmi ,tz hebr ejske 1 grčke mitGlogije. Daćemo 
nek-0liko primjera radi ilustracije: 

istoč. varijanta : zapad. varijanta istoč. varijanta: zapad. varijanta 

A:vrnm AJbraham Vitlejem Betlehem 
Avelj Abel V~zantija Bizant 
Vavflonija Bahilon Vrlseida Briseida 
Valtazar Balta.z,ar Jelisaveta Elizaibet,a 
varvarin !>arP.a11in Jevrejin Hebrej 
'Gavro Ga,bro heruvim kerub(;in) 
Varnava ~arnaba Jov Job 

V arnaiOmej Bartolomej lavirint labirint 
Venijamin Benjamin prezviter prezbiter 
Veronrka Berenika Reveka Rebe'ka 
Savaot Sabaot sevastokrator Sebastijan 
simvol simbol16 

- - --
15 Zamjena grčke ete (l}) našiIILL - $Uglasnikom usvojena je samo 

kod onih nosilaca našeg jezika k9ji su imali neposrednu granicu sa Grcima, 
pa su tako bili u prilici da čuju originalan grčki izgovor. Inače, u gre
cizmima knjiškog porijekla prevladao je latinsko-njemački način adaptacije 
grecizama. 

16 Lfk:ovi kao što su: simvol, Savaot, Sevastokrator i sl. došli su po 
sredstvom crkvenoslovenskog je:oika, dok su riječi tipa simbol, simbolisati 
i sl. ušli u naš knj.iževni jezik iz zapadnoevropskih jezika, i to u novije 
doba. 
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Zaustavićemo ,se na nekim pojedinačnim primjenima. Tako, na pl'imjer, 
u g;roGBej-vaFi-jan-tLimamo_ J evrej_(in), ali he.brg_jski - >koj!i pl'ipada 
drevnim }evo:ejilima, :i.Li dd:soip1Litna hebraistika. Imamo, ill~to iako, simvol 
vjere, ali simbol uopšte {kao . apela1liv),~a1lim simbolizam ~td17 . Opće
rni'to možern:Dreoi da u novijim evr~pcizroima_grčkQg...:~1Ua prevla-__, 
dava z..ei._mjena /bL z~ P i ru istočnoj variijanti. Karakteris1ličan je primjer 
Liban, jer smo u starim s11ps im~kstovama~ {1i u crkvenoslovenskom) 
imal!i L0:._dn (u rusikom i danas tako)1s. 

Za našu anaHzu važno je_ treti1r§ll!!lie grčkog suglasndka O' u i!l1ter
vo~}2QLQŽ.ajll, a takođe položaj.u '1:zia sonanata. Istpčn~1fil!ta~ 
~ 1j;ezika Mna-~s,L za gtčl,<Jo g', a ZfliP3'dna ~ma fZf. l'o Vazi .samo kao 
nač·elno · i orijentaoiono pravJlo. Navešćemo nekolika primjera vari
jantski suprotstavljena: 

o V „ µd-@ " • • V „ d '' tstoc. vanJanta: zapa . vanJanta [Stoc. vanJanta: zapa . vanJanta 

Anasfasija 
Vriseida 
Bnosis 
liiilo.§mita · 
jeres 
Jel1i11ij 
Tartasije 
Dir(·b )nds1ij e 
f1SUS 

Joso 
Isidor 
Jerusalim 
Mesopotamija 

An~sta. ~ja 
Bri eida 
Enc5žis '2 
filo\zbfija 
herez(ij)a 
Eliz~j · 
eutanazija 
monlzcij 
Jezus -
Jozo 
Izidor 
Jeru2'1alem 
Mezopotamija 

farisej 
prosodija 
teosofija 

fadzej 
prozodija 
teozofiija19 

U noviijim pozajmicama :imaćemo zamjenu O' sa /z/ i u isrt:o·čnoj 'Vall'i
janti: bizon, dijateza, dijapazon, _entuzijast, niauzole_j, simpozijum itd. 
'Mnogo1rjeđe imamo /s/ za O' u zapadnoj variijanti: kromosom i sl. 
Nekli od navedendh primjeni zaslužuju zaseban komentar, svejedno da 
11i je u njJima zasrtupljeno /s/ ii:Ll /z/ koo zamjenia za O'. Tako ije lik 
filozofija p:r'1'4vladao, ali 'je v;}as1Jito ime S(ifija prisutno ča:k Li u :mP'adnoj 
varijanti našeg jezika (gdje bismo s razlogom očeklivali Zofija - kako 
Je to kod Poljaka ti Ceha). U zapadnoj varijanti našeg jezi:ka_jmamo ~ 
lik elizif, a kod Sriba je običnije jelisii. To pokazuje- 1imelelisije {pri
sjetimo se Vidakovkeva romana Ljubomir u jelisijumu) i prezime Jeli
sić. Isto · tako · prezimena J osić / J ozić rreflie'k1tUJju zamjenu grčkog 0'2o. 

11 Wdi o tom informaciju koju sadrži prethodna fusnota (B. D.). 
18 Tu se sad ispoljila veza sa cnkvenoslovenskim jezikom, koja je u 

ruskom vrlo živa i prisutna, a u našem jeziku grubo je prekinuta Vukovom 
reformom (B. D.). · 

19 Ko bi htio da stekne podrobniju statističku sliku o takvim likovima, 
kor1sno bi bilo da prelista,,....pciloženi rječnik u ci.tii;airioj knjJzL šetka_.L. 
Hrvatski kršćanski-tei:.miJ!Ji.. grčkoga-perbjekl~i:effi-šibeniii~, 1940.--

- 20 Kararoteristično je da ćemo kod Hrvata naći obje glasovne varijante 
toga prezimena (J_ozić/lo.sić), a kod Sriba samo varijantu Josić. . 
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Neke od na'Vedenih rijeoi osveštane ·su_ crkveriom i vjerskom tradici
jom, što zasad [isključuje mogućnost njihovog ujednačavanja u obje 
varijante: j eres /herez( i j )a, .f ereti_k/ heretilj, itd. 

U p:oložaijlll iiza 1Sionairrata _b, N. R grč_kio rr zaniijen:jruje ;s~ u ~s~č-_ 
noj varijanti sa /s/, u ~apadpoj sa /z/: To j.e orijenta:oionQ,.Jpravilo. Pri 
tome nam va lja fatalk'nutii da je zapadna varijanta u tome mnogo do
sljednija, iz razumlj'ivih razloga. To je, ·svakako, u vezi sa prethodnom 
obradom greoiizama u latinskom ~ drugim zapadnoevropskim jezicima. 
Tako smo dobili u našem 'eziku dublete Persija/Per.zija, Persej/Pe!JE: 
Ima, rnzumije se, dosta likova sa ozvučenim son<!_nj:om (arzq)_, - koji 
su zajednički objema var.~jantl;lrna, ali nema -Dnih sa bezvučnim /s/ u 
tom položaju - u ,zapadnoj v~rijanti. U susjedstvu sa ·Sonantom M, 
tačnije u položaju i·s red njefill., .imarg~ašem jezik dv-oj;:\ku za
mj.enu rr - obično va111ijantski 1sruprot:s'tavlj·eDJU: kafmosjk<fi).mos,_ ko
smonaut/kozm-onaut, kosmopolit/kozmopolit. Poticaj za to imamo već 
u starogrčkom originalu, tako da se može ·reći : ovdje 1se jedanput pošlo 
za -pfsanjem,-drugi puT za [izgovorom. Zanimljiv primjer imamo kod 
Njegoša: Luča mikrokoj;wa. Odavde- bismo moghl izlučiti n. jedn. 
mikrokozam. Mis~im da se tu radi o primorskom uticaju latinske kul-

J;!Jr:e~ U isto6noj var.ijanti dmamo kosmos; u zapasfilill_kmmas, ali 
je lik ~tika zajednič'kii objema varijantama. To se obj'ašnjava no
vim pozajmlj.ivanjem iz_zapadnoeyrapskih 'ezika, jer industrija kozme
tiičkiih proizvoda u naše dane nudi masu proizvoda s takvom robnom 
etiketom. Oydje 1 · ' veo ··oš ·_e_dan crkveni termin, kojLJ_e običan 
kod katoLilka a nema ga ko~'Vnih. To je :d~č krizma, u kojoj 

• ·1lalkođe-imamo rr u položaju dispred s1omllilta21. 

Za glasovnu adaptaciju grecizama u našem je2liku važno_ 'e i to 
kiaiko se tretiliraju _spih:ii1tus asper (') ti grčim kh { X ) Klai1:!kad dolazi do 
njdhovog hrkanja kod nas, ali mi ćemo - iz metodološkiih razloga -
razmotritJi odvojeno jedno i drugo. ·Spb;:itus as er 'e za ravo neka VJ.1Sta 
h"glasa k:Qji~~'Vli1a na apsolrutno~pio&;tku niiječd što počinju samo-

: gill§nilkom. Njegova zamjenll_ nije -dsta u dvije varijante n šeg jezika. 
U 1i:st0Cn.oj varijanti on se ponekad isnušta, u zanadnoj ne. Ukoliko 
se---zamjenJuje, onda će Qi!i ,. :u ob'ema val'i'antama. Evo nekolika pni-

- mjera za to: _Ad, ·fl torija, @mir, Irod(ijada); ad, 11.istmjj_a, llPJJ1.?.r, 
Herod(ijada) . Prva četki pr.imjera su iz istočne varijante, druga četiri 
iiz zapadne. Uz to valja napomenuti da Je @mir zastarjelo i kod Srba, 
ii · a Je u istočnoj varijanti takva zamjena ne_dosljedna: imamo istorija_, 
al.i u isto vrijeme histerija, polihistor. U istočnoj varijantii, osim toga. 
!imamo ponekad~iifisak da je ni ' eč ·sKr'aćena za ci.q__j edan sl:Qg: jerarh, 

~ jerarhija,]erogllf, Jeronim. U stvari, tu je ·ispušteno /h/ kao zamjena 
- za srprroos asper, a dalje su usl1ijedile popratne glasovne pojave. Pošto 

je Up itanJU glas koji se slabo čuva U našim--:govorima.-aešavaju Se i 

{ 

razl.Ičite druge SY.P.St.LJ;ug j5Ll),a naše!Il tlu: _Jevreji n < ll.eb~ Jelada < 
_Hela!M1, jelinizam < h~lenizam Jelena < Helena, jeres < herez(ij)a, 
jeretik < heretik itd. Pnimjeri !bez /h/ pripadaju istočnoj varijanti, oni 

_;,sa /h/ svojina su zapadne varijante. Slična ·SU zbivanja ii kad je -u 

----
21 Vidi o tom u već navođenoj knjizi šetka J. Hrvatski kršćanski ter· 

mini .. . ; str. 139- 141. 
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pi1tanju rčlro kh {X) u ....!!f!~ell;L1_eks1u. U ;]stočnoj vaafrj1anti bolje 'S'e čuva 
/h/ !kao za:mjen~ pom~nutgga gr:člmg suglasnika,_dok u zapadnoj imam.o 
-često LkLkM njegovu-zam:j.enu...Pokazuju to sljede6i primjeri:~~eruvi~ 
Balde ·a, hameleon, Hanaan, hemija, hinin, hirurgija,_ hlor(otilh-hor
date, hor, hori~a, H~istir.ia hriwntg1J1čl, h Yjlmasam,_ lJ.ronos, hronika,

.JJ:Jelanholija_ (na ~tQku ; ke/iub,_ Kaldeja, kap.zeleon,- Kanaan, - kemi.j.a, 
kinin, kir..u-r-gija, klqr.~of.il~-, kordate, .ko.r,_ korist,:_,:Kristir.ia, krizantema, 
kromozom, K.cr-0-n,. kronika, mJ!lan.koJij.a __ !{P.f!. zapadu). U novijii'm evrope
famima grčkug_p_orij.ekla.Jmiaćemo [k/ u dbj~ v~an_t_e: kgrakter,,_ l.w
lera~2_. fa.pušteno je /bLuistočnqj__yarlj.an.t~od Hčnog tmena..Risto~re
zime Ristić) . U istoj varijanti ii.me llr-i>s-B:H!a-nije jedini Lik te dječi, već 
_imamo u narodu još ['}.r-istina i K._r:_~tinj.ff (ovo posljednje_ prema Draginja 
a. sl.). Nedosljednosti iima u obje varijante, ali ovog puta v1iše u zapad
noj. Neke od njfa su rezultat normaLi1zatorskih zahvata učenih JJilologa, 
na primjer: s.fuhronija, di_j.ahlr-0ni.ja - ali kr.atJ.i,ka,, Zanimljivu nedosljed
nost u toj varijanti predstavlja li:k Jlimmantij~ al1i kir!:!:!.SYP (u rije
čima istog korijena!). često u _toj zamjeni 'primjećujemo jak uticaj 
tradicije. Na primjer, izgovornim navikama srpsikog naroda više bd od
govarailii. Likova kronika, kirw:-gija_) sl., ali toga nema u istočnoj vari
janni. Ima zanimljivih pojava u tom smislu ifood naših novijih pisaca. 
Tako faidora Sekulić piše Kroniku palanačkog groblja, a Ivo Andrić 

S piše Travničku hroniku23. · 

l .) /G H -lLnašem zaj.e.dnič.k:o.~aj>~z·i-k-u-im:am~jantskii suprot· 
~ ~s.tavi1jene likove u l\i.o.jtlma-1se-s!llTjenjuju j,.k j_i_Lcl..J!iJ::.!io je odlika iisnočne 

-v~.rij.an_t.e, __ @JJ~..O za adne. Primjeri: ostrakizam, Fenikija, kedar, Kipar, 
okean; ostracizam, Feni~ija, f_edar,_s;._ipar, o,E_ean. Zanimlj1ivo je da d kod 
Njegoša .imamo Cipar24• Katkad jedan 1ili drugi lik zav·i:S!i od sfere upo
treb_e.,-pa ćemo tako imati autokefalnost, ali encefalitis Li sl. U zapadnoj 
v~ri:janti .imamo ponekad likove ~a /k/: keramika, Skila, Bukefal d sl. 

o je, svakako, rezultat nov·ijih zahvata normaliz:acije. Zbog toga Je i 
vrlo nedosljedno. Pa ipak, savremeni hrvatskC piisacnapisao je roman 
Kiklop (a ne Ciklop) . 

-=- -- - -- ----..... 
· Zasebno valja tretirati umekŠfilJ.JLgrčke suglas!!ike lt i g u našem 

tekstu. Pošto naš jeZJik ne zna- za...umekšane-suglasnike, iz te situacije 
može se izaći dvjema divergentnim stazama: 1) zanemarivanjem do
punske arnikulacije, 2) pomjeranjem takv4h 1suglasrn~ka do stepena me-

t 
kih.- Cšt_yarnQ, _uJiašem jeziku zastupljene su obje_te zamjene'. Za nas 
j§__zaJ'.l-irn1-Jivijhprel-a-z-H-p:i€lkšaaj:h--gr:čkih-.-SHglasmk u l}ašemeke, ·~ 

- Je t-0-i-odrH·ka-n-a-pgQ.-nog-g0v-e:r:a:~ielija, ,itir, ćiro, ćirilica, ćivot, ćerarri.ida, . ~ . 

-22 Karakteristično je da je u poljskom i ruskom tu zastupljeno /h/ 
kao zamjena za grčko (X), pa se navedene riječi tamo realizuju kao 
charakter, cholera i sl. (B. D.). 

- z3 Andrić je tu upotrijebio fonetizam-koji -je običniji u istočnoj vari-
janti, a Sekulićeva je mogla da bude pod uticajem njemačkog jezika. Upo
redi u tome smislu naziv firme iz Novog Sada Kemikalija, a ne H emikalija. 
Doduše, dokazna vrijednost posljednjega primjera malena je, jer je naziv 
potekao od ljudi bez filološkog obrazovanja. 

24 Uporedi ono mjesto gdje vladi.ka oplakuje parcelisanje srpske ze
mlje, pa kaže: »Murat Srpsku, a Bajazit Bosnu /Dva Selima Cipar i Afriku/ 
Svaki nešto, ne ostade ništa ... « Tu je Njegoš mogao da bude pod uticajem 
dalmatinskog uzusa, posredovanjem Boke i Dubrovnika. -
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Nićifor, prćija. Uz rrjlih :imamo Li•kove: _%jr2 kjvot, kert11 ~'- Nikitor iotd. ,,<,, ~n· 
- Likovj iz dmg skupi@...§}! nesumnjivo o,dlika_k.n.jišk- g _J ezika., U našoj J 

književnosti imamo ćir Trpko (kod Glišoića), ali kir Janja (ikad Sterije), 
kir Geras (kod Sre~ca). T·akav lik ove lekse~ mogao je da bude 

.poduprt formulom kiri elejson. Noo'bično je da je u limenu arhiman
dr.ita pre<YVladao narodni 1izgovor - Nićifor Dučić. Da su likovi sa /k/
pomalo pretenciozni, pokazi:.lrje ·i ·oslovljavanje Sremčevih popova: »Oče 

--:Kirilo!«,_ali u naslovu pop čira. Zanimlj1iv je oblik Maćedonija, kojd 
danas zastariideva25• Još je lak:še navesN primjere u kojima._j.e_grčko 

g .zarnijenj ~119 n~šim đ: p.vđeo, at.(b)g.nđ_eo,. kaluđer,_lit._urđi_ia _(apefativi); 
. ;'lnđ.a, RJJJi.đ.ij.a_; Aranđelo_~..ac., Đurađ._Đer_as.im,_le~p.ka. itd. (vlastiteh..JJ_ 

--DQ:vijin •µozajmioam~ema toga..<prela.za !i 6 ]fj(metalurgija, siderur
gija). u riječima k_njiošk~m i ofkijalnim ostaje oc~ngelina i sl. (prema 
ri.m::..o_dno.DL.Anđa J. · 

Oivd!je bih još prnne111uo fioino1loškii -s01i1Jed (s;J, 11.1 našim girec~!):'llilf!J.a. 
On .se tu poka•zw veoma neotporan, pa se vrlo rijetko očuvao. Tako 
j·mam<,:_.~je, m,olastžk_a.,_ifl~td. U književnQm.jeZJiku sve se viiše 
u '!1aikv-im formaoiijaima ·čuj 1e oiboi1čno /š/: šizma, 3 izqfreniia, išijas !irtd. Tu 
malo pomažu odredil!ice što ih daju naši veliki rječnici stranih r0iječi. 
s~tii:o filolo:zii govore kod nas shema, shizofrenija i •sl ,_- Riječi -iz omla
dfos·k:og žargona šiz, šizika ne ... možemo ni zamisHt!i sa očuvandm slije

.dom /sh/. frnma tome,_JJ_jez1čkaj u otrebi sve češće pobjeđuje ne ono 
~.to".:"j.e..:p.i:a~·e,:ve-4-0~šw 'e...ohi.či:1ije. --. 

U · rocesu ada ptacije grčldh glasova u našem tekstu za nas je 
zanimljoivo šta se · e ava na kraju riječil. Veldk broj stranih riječi utdče--
na pre:mspodj-elu fonema j stvaranje' nowih suglasničkih s1kupina na 
završetkii rij.eči i ·abliika. Kad su u 1pitanju greoizmi, valja naglasiti (fj) 

"aa · ·se oni raspozBaju i po nekiim . početmm skupinama. Takve •su, na 
1 

_ 

piti!).Ujer, /·~iV~u 11i1ječima: _ ktitor, (f;J.e tik , seudonim, <fi§alam itd _ 
Njima bismo mogli pri.ključi ti još skupinu / .. :ks / u a11elatiVJi.ma (ks'ilo-~ 
·fon, kSj'roks, 10fnofobija i vl_astiitim imenr a Ksenija, K~antipa, 1Jse-
iiofon26. Utol1ilko ~iše unijeH su _ redzmi neobične skupine na Z'avršetku · 

· · či u naš jezoik:: ~ an@ ditira!!1-b, ronw._ -disk _obelisk::i asterisk) ~ 
-- tora'B1_ kl-ima '{}; NG - monoftof:g_,) diftong, GD smaragQ 

P - OZi(i'if( RH - egzarfl> monarh~ Valja još napomenuti da je mali 
dio ' takvih završetaka unesen iz grčkog izvora, nego su 
cesu udblič~vanja na našem tlu. 

25 To je narodni s·rpski naziv, što se potvrđuje ruskim likom Makedo
nija, poljskim Macedonia i sl. Doduše, u našem jeziku može se u stranim 
riječima zanemar-iti umekšanost za:dnjonepčanih suglasnika a može se i 
dalje razviti -:- . do pgtp~nog umekšavanja. Drugi način je odlika- narod-R0g,._ __ 
:govora,_a Rr:.Y.l Je knJ1škoI. · 

26 U većini štokavskih govora uprošćavaju se takve .s-u~lasničke sku-
pine i;i.a početku riječi,~tii2okazuju .dorr~ij.e.čLs.6.ua.(i zaL.p; ovati- fSt:t;:ana __ _ 
riječ Sen:i-ja-za... grčko ' 'j.a. (baš -takav izgovor zabilježio ·sam u -srednjoj ~ 
Bosni, u selima oko ViSo og, B. D.) . · 
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OBLičKA ADAPTACIJA GRčKIH ELEMBNATA 

Završetak grčkog n. sing. može da se preuzme u naš tekist, ali 
se češće on transformiše na našem tlu. U tome smislu moramo uzeti 
u obz:ir i neke tvo:ribene završetke g11čl{jih ,imenica. Imenica se deklinira 
u slovenslkdm je~iciilla --=-zavisno o.d gmmatičlmg P'ocfa- i od završetka 
~ isnudišnE>m~ipadežu.. Pošto je o svemu tome bilo već govora, mi ćemo 

u daljem izlaganju operisat1i nominativom jedn. grčkih pozajmica kao 
neč·im poznatim. Počećemo od imenica ženskog roda na samqglasnik, 
jer je tu situacija najprostija. Ako_ se_grf.ka imenica već u Qciginalu 
završavala na -a, ona se_p.~osredno_IU'ft<ljučuje slovenskom ženskom 
rodu: alfa _Efl.ta,-1l.,etera, sfera, Vasilija-Ali u grčkom je bilo dmendca 

'Z. r. koje su se Zal!r.šmrale n dmge -vokale - _na dugo e ili na dugo o. 
'Tu se sad vrši prava o'.bJ,ičk~da'2~cija u našem jez:ikU:-lHi'žilika;-
drahma, ekloga, foka, hrisovulja . .. Sve su se talkve dmeni:ce ZJavršava.le. -
u grčkom na dugg_g._ Broj i~nicaJ, r . ...na -o nije ibio vel1i1k ni u samom 

- grčkom originalu, a na našem tlu ·Sve su one morale da prume_zavr.šno_ 
-a, ukoliko su zadržale..1€.nski •rocil.. •Pa, 1ipak, neke su zadržale taj zavr-

- šeta'IG(:§2--;i u našem tekstu: Sapf;o,..Klfo,~lir.ata 1' td. To je vjerovatno 
nastala u uskom krugu filološkii obrawv•anih ljudi. 

Zasebnu skupinu 6ine imenice ženskog roda ko· e su ,se u grčkom 
završavale na -is(':kszs, -pszs). na em Jezi u one_ naj-češće pl1imajt: 

f S ~zav:rš-etaK -a. PnmJeri: apokalipsa, <Ske,psa s.intaksa, taksa itd. Tu -se-
..,... naš-~ik oštro razl-ikuj e od rus ·og --'-- gdje 1se pomenutii završetak iz 
-t <"»!'~ „y,.,) ·I?r~kog. or~ginal~ :č~~to. zad~~~v~. Kod . nas . to ihiva '.'rlo ruj~t~o ( ibis„ - Ih, .r, 

j I 7 zrzs1 ~ kzparzs, klztor<zs..,':-Jsznopsis);, :i tada irnernca- prela:lil 1:1.~mus1krr rod: lJ 
· - cfJeloj toj skupini kao da se oc;rtava podgrupa imenica iflll"7ii's. U 

našem jeziku one se_q!bično zav favaju na -zg;,,...bJza, analiza, geneza,,.. (::- c;."' 
oaza mto. I 1tu ,se naš Jezi1k rnzl1ikuje od LrUS•klog - gdje ta podgrupa 
nije tako uni:f.icirana. Rjeđe se deš va da se našem kontekstu takve 
imenice uobliče na -zija: amnezfi.Ja, hipokrizija, sinkrazi.ja. Zanimljriva 
je j,z te skupine i emoa nairesis, koja se kod nas reaiizuje u t:rii lilka 
- od kojiih dva pdrpadaju zapadnoj vadjanti (herezijq, hereza), a tTeći 
je svojina iisto6ne (j~s). Ovaj posljednjii lik Je veoma usamljen i neo-
bičan kod naš - čak i u imenicama domaćeg ponijek1a, a pogotovu 
_u strarnim. 

Od imenica ženskog J10da ,pavešćem0-}<;>š--Sam0--0BH.to_s_e zavr-
b c,... š-avaju na -tia ili -teia. U našem jeziiku one 1su se polanizovale prema 

,pr 
1 GvJema var·ijantama: u :istočnoj s'e. završavaju n.a -t.ija, u ,za12adnoj na 

;;;> {_ e ~ -cifa. Primjeri: q_krnbJJJija,.. qristQ..k!a(i.~autokrdtija)birokr6.tij?i'J demo
kratija, dppotija, teo.lsJ:.atija, plutokratij , tr;dinokratija,:_akrobacija, ari
s okracija, __ JJJ:J.J.okracija_, .. tehnokracija. Lilkov.i istočne varijante podra
žavaju g~,ci.ginal, a uz to imaju oslonac u osnovmm 1imenicama od 
kojih su izvedeni (aristokrat,.., akrobat, autakrat ... ). Likovi zapadne ·val1i
jante učvrsti.1i__!SJU~se-pod~uticaj.em latinskih f;rmacija tipa: alijenacija, 
bifurkacija, delegacijg. . . koji su imponovali svo jom ibrojnošću. -u 
istočliO]Vari:fantiSe ovaj završetak iz grčkih imenica dodaje katkad i 
zapadnoevropskim formaoijama, na primjer, garantija. To je bilo po
držano i glagolom garantovati. 

32 



Imenice .muškog_roda i 1,Lgrčkom jeziku.=:D.ajt.e.š_će- s.u_se__za:vxš&. 
______yfile_na_sugla.snJJ . U tome slučaj~ neće biti nikakvih poteškoća u vezi 

,.....s_a_ iIJ.jihmdni_uključiv.anj.em -U- naše deldiinacije . Ali bilo je i tamo dme
ničkih formacija koje su se '.Završavale lliL fillill.Q lasn~k_(oJ5.ično-na._:a).._ 
Budu6i da takvih tvorevina 'ima odranije u našem jebku, i to od do
maćeg materijala, neće ni tu biti poteškoća u razvrstavanju po pretin
oima pojedinih deklinacija. Ve~a rčkih imenica m. r. imala je sig::..... 
matski n.2.._minativ, na -os ·i na -es. U načelu oba __ ~avršetka odbacuju 
se u našem tekstu: Aleksand((ifr Z.. Aleksand~ anđeo < ahge!os, 
asfal,t. _< _ aSfaltos, balzam < =oalsamos, disk ~ cfiSlfos; argonaut < 
argonautes, despot < despotes, kosmopolit < kosmopolites itd. Mnoge 
od onih i menica J kojima se ocrtava ~vfŠetak -tes mogu se u istočnoj 
arijantLz~r:ša-va-ti-na -a: atleta, katiheta i sl. U zapadnoj val'ijanH toga 

nema. Posebno valja tretirati vlast·jta imena iz te grupe. U njima se 
završetak__g_riginala~, ali · onekad i odMa. Tako smo dobili na 
našem tlu qublete tip.a.:.-.Ape s AJ2.§L Diog~Diogen U ve6ini sluča
jeva kod nas će se, ipak, o ruti grčki završetak. Specifičan je slučaj 
kad je gr~_šetak„.::.;::us u vlastitiim :imenima: Ahilej, Odisej < Achi
lleus, Od..)[S.SfillSJod nas se pogrešno uobičaj1'o ldk Ahil 1z 'njemačkog 
jezika27• ~ 

Ima izvjestan broj imenica koje su zadržale grčki završetak iz 
~ednine - s:_µboeo-r;)deme!J: Er@_-;:~alo , zkonos, haos, kliros, 

lwsmos, logos, melos, .fl{JJ_os, parastos, termos, fo os .. Broj ta•kvih ime
nica u našem jeziku dosta je o_graničel!_. Zanim J'lVO je u tom pogledu 
vlastito ime Makarios, koiL tako glas·i samo kad ·se o_!!nosi na Grka. 
Ako je riječ o SloVei'rn, imaćemo M_akarije. ]}:od Rusa je običnije flJakar 
(tako se zove jedan junak Gorkog i jedan Koroljenka). Neki apelativi 
na -os d~ži~eli su kod nas l~ti17sku .s&radu, a se sad .završavaju na 
-us: anonzme:;] asparagUf:'menzsl~u , eksodlf}moš s. 

EvropeizmLg.i:G.ktig--p0F-ijekla Đajslahi~e su se održali ako su_QHi 
.........fil_e.dnj_e.g- r.oda-u.-o.i:ig.m-aki.. U našem tekstu oni veoma rijetko zadrž.a

vaju ri.zvorni gramatičklJ-24; jevanđelje < euangeli<@~ mira < miron. 
\ Prenošen}em u naš tekst grčke imenice s · j_eg_roda većinom su pri

) stu 1ile muškom rodu, a nešto malo i ženskom. Prije ulaska u muški 
rod, grčke đmenice srednjeg roda izgubile su karakterističan :mvršetak 
~n-u no 'nativ u- 'ednin.e;::..lice; < lyl<ei~ mauzolej < mau-soleion, 

- idoZ-< e1dolon, m&tCa)r < metron, jelej < ela:ion, lijer < leiron itd. 
Neke od takv1ih imenica pristupile su ženskom rodu na našem tlu, 
nakon što su izgubile -on, -ion:-frimJeri : gimnaziia < gymnasion, sti

-hija <- stoichaion, idila < eidillion, mantija < mantion, biblija < 
bdblion, skorpija < skoq_illm Vizanti]_g_~yzantion. Posve je malen 

- orojo nih imenica koje su zadržale grčki završetak -on Hi -ion: sta . io „ 
afion, daimonion, lampion, embrjon; etimon, ergQn,grafifon leksifon, 
odeon, elektron, semikolon. Neke od njih u0'Đličern} su na atinski n '!;;_ 

~a se sad završavaju kod nas na -ijum ili --ij: barij(um), berilij(um), 
~ - -

27 Opširnije o tom vidjeti u vrlo zanimljivom i informativnom članku 
prof. Šimuna šonje, Grčki nazivi u hrvatslwsrpskom tekstu - u Zborniku 
radova Trebinjskog savjetovanja o pravopisnim pitanjima (decembar 1976); 
str. 3-4. 
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kriterij(um), simpozij(um). l.Jikovii na_jj.y_.m pciipadaju 1istočnoj varijanti, , 
q.__ ·o~i na -ij ·svoj1ina su zapad·ne varijante28. -- s-.. 

U mnoštvu ,iimem1ioa :s1I"ed:nj_eg__il1..0:da~vaij1a1ju :se formaoije []a -ma/ _ /'VIC. 
-matos. Razumljivo Je da one 's talkvom stru1kturom nii.su mogle ostati 
u naš~~-o 1im©Biee-s.re.dui.j.e.g.:J:.Qda~ V ećin@m su pl'.i-stupile fon.,,__ ..----r'h"'I. · 
skom 'rodu: she1fiii;Le_oe1JJJ1,_lema, teorema„ .tema panorama, paradigma29 

itd. Među nj.ima ima podosta dubletnih iilwva: sistem/sistema, r-eum/ 
reuma, trahom/traho!J'la, aksiom/aksioma00 . - _, 

Pni 'kraju ovog izlaganja zanimljivo je da pomenemo slučajeve 
dvojake ad~taoije. k!ad liz- jedne grčkce lek:seme dobivamo na našem tlu_ 
~Do toga dolazLglasrumim il' obličkim .putem, al·i- u krajnjoj 

liniji - to kJl_službi semantd~. Tako imamo amfibij (ž,ivoninja) i 
~amfibija (tip tenka ; apostro:f i apostrofa; dijagonal (desen tkanine) i 

dijagonala u geometcij,i); empirej f _eJJJpirija; himna (državna) J himnus 
( cr1kvena katolička); a.k.er--4-e·k-r-a; period · perioda;_ tapet i tapeta; ... ton 
i tonus; trpeza i trapez31 • Ponel~ad se čak dešava da se nefoi grecizam 
ostviaruje kod nas u tri_razLičHa liika: J_ek.&ik-ao;-be-l~sik, l-ek-siko:J:l; sJadijum.-

-s!§1IIJll,.. ... s t-a·dion-:->Za naša razmatranja posebno su zanimlj1ivi dubleti 
tipa: J!.edagogijJJ,[p_e_dagogika,, ekonomijaLekonomi!s,a, grafija/gr&fika.~ l.Ji
~koje smo ovdje navelii na drugom mjestu zapravo su prJdjevske 
tvorev,ine, koje su se poimeničile tek na našem tlu. 

U smislu opšt1ijih zaključalm o glasovnoj d obličkoj ackuptaoiji 
evropei1zama grčkog porijelda moglii bi1smo kazati sljedeće: zbog veli
koga broja_ta~_pij~ u n a.§e!1l. ~zikl!__jzgmdio se _yeć _nefoi uzus o 
tome - kako ih treba 1izgovara1Ji 1i deklirnirati. N~am1 

2:.aJJ._emaruje s--sv š~ je 'l> t rane naše.rn i:epert-oar fonem~ez obz<ira 
·adi_ li se_:.o_ osno:vnoj dli p3 k o dopuns!koj arhkulacij1i tuđih fonema. 
Na - GibliGlmm ivou 1imeJJ1ice __grčfoog 'J:>Orij~kla dobro su se qda timfo,_ 

-al-i-- tek-nalmn-.dužeg- peruoda lmlehanja ._ Tema1Jrka lmju ovdje anaLizi
ramo bogatija je u našem jeziku za jednu dimenziju - nego u drugim 
s1ovenskim jeZJic1m<!,. Većina dubleta kod n~aju obilježje · dn~ od 

, dviju varijanata-J.'lla'Š€g z:aje_d_nil.čkog lknjiž. jezika. Pa ipak, u noV'ije 
vrijeme ta:kve razliike ponekad se i •spontano ublažuju. Naime, noviji 
21ahvati u smislu normalizaoije koju provode učeni klasičari često daju 
i'ste rezultate. Talm smo zapadnoj vanijanti dobili 1ikov dijahr-emija;--
si-nhronija, a u iistočnoj varijanti dobili smo Homer, Heleni - bez 

- - -
2s Tu ima dovoljno glasovnih razloga za različitu adaptaciju. U zapad

noj vari 'antLišlG- s za- skra6Lvanjem riječi, kako se i inl!cče_pqstupa sa 
,gr_čki.m-za:v.:r:š.ecima. Međutim, neposredno susjedstvo samoglasnika i- i so· 

j.'rsn.t j.., iziskuje od nas art1kulacioni napor, pa je sonant j fildon da se 
lzbr.iše u tom ~žaju . ...To je moglo uticati na izbor u istočnoj varijanti, 
t:i. """opred kli.eii je..za- &uži--eblik.--

.- 29 Zanimljivo je da su svi slovenski jezici imali nekih nedoumica u 
vezi s uključivanjem takvih ,imeničkih tvorevina u svoj tekst. O tome vidi 
na odgovarajućim mjestima - u ranijem i potonjem izlaganju - o ruskom 
i poljs1kom jeziku (B. D.) . 

30 Ne bi se reklo da su takvi likovi varijantski suprotstavljeni, već 
se oni kolebaju u istočnoj i zapadnoj varijanti. 

31 ;IJ.Lse-:j.a-sfte- raza;biT da- je- 1-ik- t-rpe-za stara pozajmica, koja 3e -pro
šla kroz narodno s· o_(otud slogotvorno r u njoj, dok je imenic_a trapez~ 
novija p~ajmica , i to knjiška. • . 

( 34 



ikakve--namjere hrvat1sl~ih i s.Ilpskih~J)ilologa da ujednače p~s1anje. Me
đutim, njii:hova težnja da ostanu vjerni originalu dovela dh je do istih 
rješenja! Sa druge strane, 1i tradicija je jaka; pa će 1se i dalje na !istoku 
pi sati samo hronika, h_g_mij~ zarpad,u_sama_kronika, kam.ija_ U raz-

- matranj:ima ove vrste mi ne možemo 1imati niikakv1ih namjera, za nor
miranjem, već se ograničavamo !isključivo na opis rpo1ava koje su 
obuhvaćene naslovom teme. 

»rPE't!ECKVlE 3JIEMEHTbl B CEPBOXOPBATCKOM JIVITEPAT"YPHOM 
B:3blKE« 

PE3IOME 

B STOH CTaThe aBTop paccMaTp1rnaeT 3BYKOBYIO 11 Mop<PoJior11qecKy10 
a;qanTaQJ1IO eBponel13MOB B cep6oxopBaTCKOM JIJ1TepaTypHOM R3bIKe. Pe'ib 11;qeT, 
KOHe'iHO, 06 eBponel13MaX rpeqeCKOrO IlpOI1CXO:IB:;qeHJ1R. rpeqecKOe SI3blKOBOe 
BJIJ1SIHJ1e ea Teppl1TOPI1l1 cep6oxopBaTCKOrO SI3b!Ka H8'iJ1HaeTCSI, T8K CK838Tb, 
co BpeMeHH B03HJ1KHOBeHJ1SI CJiaBRHCKOM IlJ1CbMeHHOCTJ1. rpeQJ13MbI nona;qaJIH 
B TeKCT cep6oxopBaTcKoro H3hIKa BeaqaJie nocpe;qcTBOM cTapocJiaBRHCKoro 
SI3bIKa, a TaK:IB:e J1 npHMbIM o6pa30M - B oco6eHHOCTJ1 Ha BOCTOKe cep6oxop
B8TCKOH SI3hIKOBo:ii TeppnTop1111, B Cep61111. Boo6IQe cep6cKoe <Peo;qaJibeoe 
rocyA8PCTBO 6bIJIO opraHJ130BaHO no BJ13aHTJ1MCKOMY o6pa3Qy. 0TTy;qa IlOWJIO 
BJIJ1SIHJ1e KYJibTYPHOe, JIJ1TepaTypHoe VI SI3b!KOBOe. 

CoBpeMeHHbI:ii JIHTepaTYPHbIH H3hIK cep6oxopBaTCKJ1H <PopM11poBaJicSI B 
ycJIOBI1HX KYJihTypeon n noJI11T11qecKo:i1 pa3061QeeHocT11 ero eoc11TeJie:i1. B c11Jiy 
T8KJ1X YCJIOBJ1M ero cPOPMI1POBaHJ1SI J1 cPYHKQJ10Hl1POBaHI1SI, B o6IQJ1M JII1Te
paTypHbIH SI3b!K 6bIJIJ1 BHe;qpeHbI npe;qweCTBYIOIQI1e pa3JIJ1'iHhie TPaAI1QJ1J1 B 
o6JiaCTJ1 JIJ1TepaTypbI J1 SI3bIKa, B006IQe B o6JiaCTJ1 KYJibTYPHOM J1CTOPJ1l1. 3TO 
cKa3aJIOCb n B npoQecce aAanTaQJ1H rpeQJ13MOB B cep6oxopBaTCKOM JII1Tepa
TYPHOM SI3bIKe. HeCKOJibKO ynpoIQeHHO MO:IB:HO CKa3aTb, 'iTO B 3ana;qHOM Bapl1-
8HTe rpeQI13MbI YTBePAI1JIJ1Cb B JI8TJ1HCKOH orJiaCOBKe, B TO BpeMR KaK B BO
CTO'iHOM BapI1aHTe cep6oxopBaTCKOro R3b!Ka OHH npl1HSITbl B Bl13aHTJ1MCKOH 
orJiaCOBKe. 

B AaJibHe:iiweM aBTop np11BOAI1T H no;qBepraeT aHaJII13Y HeCKOJibKO J1H
TepecHe:iiw11x npnMepoB a;qanTaQI1J1 rpeQJ13MOB B cep6oxopBaTcKOM JIJ1Tepa
TYPHOM R3bIKe, Ha ypOBHe cPOHOJIOrl1'ieCKOM paBHO KaK J1 Ha YPOBHe MOPcPO
JIOr11qecKOM. B 3ana;qHOM BapHaHTe Mb! BCTpeqaeM rpeQI13Mbl B orJiaCOBKe Jia
TJ1HCKOH (Babilon, barbarin, Bizant; Atena, amen, aleluja, Abel) B BOCTO'iHOM 
Bap11aHTe B orJiacoBKe BJ13aHTI1HCKo:ii (Vavilonija, varvarin, Vizantija; Atina, 
amin, aliluja, Avelj) B OTHoweHI1J1 MOPcPOJiom11 3ana;qH0My BapnaHTY cep6o
xopBaTcKoro H3bIKa CBo:iicTBeHHhI <PopMhI TJ1na barij, berilij, kriterij, sim
pozij, BOCTO'iHOMY Bap11aHTY CBOMCTBeHHbl <PopMbI TJ1Ila barijum, berilijum, 
kriterijum, simpozijum. 
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